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Аннотация. Статья посвящена исследованию английских надписей на футболках и их роль и влияние в современной культуре.
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В настоящее время в гардеробе почти любого человека имеется одежда с украшениями в виде надписей. Первые надписи на майках появляются ещё в годы Второй мировой войны в американской армии, тогда на них солдаты писали номера военных частей, названия подразделений и моделей оружия. Все они были белого цвета. Затем такая майка приходит в СССР, становится элементом одежды футболистов и получает уже привычное для нас название «футболка». Со временем футболка вышла из рамок формы и стала одеждой повседневной и широко распространенной. 
Футболка с надписью несет определенную смысловую нагрузку. Это не просто майка, подходящая к джинсам. Это носитель информации. Это вещь, отражающая отношение людей к окружающим, рассказывающая о их интересах.
Что же касается современных надписей, то все началось очень просто. Сначала надписи украшали только форму рабочих, указывая на их статус на рабочем месте. Потом стали показывать, какого дизайнера или какой фирмы эта вещь. А уже после этого стали появляться надписи, которые действительно несут смысл.
Шестидесятые годы прошлого столетия можно считать моментом зарождения первых надписей на футболках. (футболка похожа на букву «Т», в связи с чем, её так и прозвали T-shirt, что в дословном переводе с английского, означает «Т-образная рубашка».)
Во всём мире существует много разнообразных футболок с английскими надписями, и не все они несут какой-либо смысл. Но естественно есть и футболки с интересным, а порой и поучительным смыслом. Мы разберём несколько групп футболок: футболки со слоганами, радостные, фанатские и футболки без смысла. 
В современном мире большинство людей используют футболки с различными надписями, чаще всего иноязычными. Надпись на одежде – это не просто элемент украшения, это средство коммуникации, которое имеет смысловое содержание.
Для начала рассмотрим надписи с радостным смыслом. Такие футболки можно найти почти у каждого человека в гардеробе. Например, надпись: «If you’re happy and you know it», которая означает «если ты счастлив, то ты это знаешь» или футболка «Don’t worry, be happy» означает «не волнуйся, будь счастлив». Такие вещи несут положительный смысл и доставляют человеку радость. 
Надписи меняются с возрастом человека. У ребенка это просто какие-то словосочетания или веселые фразы, у подростка – это надписи, содержащие всевозможные фразы, начиная с того, какой это человек, и заканчивая названием любимой команды или модным брендом. Взрослые же люди, понимая, что на одежде может быть написано что-то не для их возраста, стараются выбирать одежду без надписей [1, c. 36].
Существуют также фанатские надписи для всех возрастов, например, футболка с надписью «Minecraft» означает название видеоигры, которая очень популярна среди детей и молодежи. Также футболка с известной для многих надписью «Harry Potter» с известным фильмом и книгой к нему. Также, названия музыкальных групп или просто направлений в музыке, названия спортивных команд. В своем исследовании мы встретили и такие футболки: «Metallica», «Linkin Park», «All you need is rock-n-roll», «Manchester United». Увидев человека с такими надписями на одежде, сразу можно сделать вывод о том, что он фанат той или иной группы, фильма, или болельщик, то есть мы получаем часть информации о нем, о его вкусах и предпочтениях. Это один из самых лёгких способов встретить единомышленников, или наоборот, людей, имеющих противоположные взгляды.
Сами надписи могут сказать нам  многое  о  человеке,  в частности и о том, что этот человек не понимает то, что написано на его одежде.   Объяснить это можно тем, что все-таки большая категория людей не очень  хорошо  знает  иностранный  (в  частности  –  английский  язык),  поэтому случаи с надписями на одежде встречаются у нас постоянно. Актуальным в моде для молодежи стало выделяться из моды, используя красивые и умные слова на английском языке, написанные  на  футболках. При этом очевидна проблема непонимания  того,  о  чем  и  как  пишут  российские  люди  на  своей  одежде,  и зачастую   то,  что  они  не  вникают  в  смысл  надписи.  
Мы рассмотрели такие примеры с бессмысленными надписями: «Sorry, I come», что в переводе означает «П
[bookmark: _GoBack]ростите, я пришел». Также нам встретились футболки с набором слов с ошибками в слове «World» «Offwold the same ofwold».  Кроме того, одежда «Megadance» или «Fireworld», что в переводе означает «Мегаданс» и «Огненный мир».
В наши дни существует огромное количество футболок с определенными слоганами, на них выражаются мысли человека, возможно, которые он не может назвать вслух. Такая надпись как: «Don’t copy me!»  в переводе «Не копируй меня» или с более позитивным смыслом «Listen to your heart!»  – «Слушай свое сердце».
Надписи на футболках часто имеют не только развлекательный характер, но также могут быть рекламным ходом для разных компаний и брендов и приносить хорошую прибыль. Промоутеры с такими слоганами привлекают клиентов и таким образом обращают внимание на то, что они рекламируют.
Также, мы проанализировали футболки с идиомами, которые показались нам интересными и непохожими на остальные. Одна из них с надписью «I’m dressed to kill» — быть шикарно одетым, разодетым в пух и прах. История этой идиомы имеет две версии. Глагол «to kill» переводится не только как «убивать», но и «впечатлять». А другая версия происхождения этой идиомы связана с охотой в более ранее время. Так как тогда богатые люди надевали на охоту дорогую одежду, шляпы с перьями и костюм для верховой езды был безупречен, поэтому люди охотились на зверей в дорогой одежде. Скорее всего, отсюда и пошло выражение «убийственно красиво одетый».
Еще интересная идиома, которая нам встретилась при анализе надписей на футболках – это «off-the-cuff», что в переводе обозначает «навскидку, без подготовки», хотя дословно переводится «без манжеты». Увидев такую надпись на одежде, можно подумать, что она не имеет никакого смысла, но если взглянуть на нее с другой стороны, то ее можно перевести так «выполнять что-либо без предварительной подготовки», то есть импровизировать. Эта фраза появилась из-за забывчивых людей, которые выступают на публике и простых студентов, которые могли забыть свою речь перед выступлением или волновались перед экзаменом. Они делают свои заметки на манжетах, а если их нет, то вам нужно пытаться импровизировать [3].
Почему же так популярны футболки с иностранными надписями? Психологи связывают популярность одежды с иностранными надписями с так называемым феноменом русского менталитета, подчеркивающим своеобразие российской массовой культуры: например, относительно свободное пользование двумя алфавитами – кириллицей и латиницей.
Но, к сожалению, большая часть прочитавших иностранный алфавит не всегда корректно произносят слова и фразы. И еще реже понимает смысл прочитанного. Поэтому многие названия так и остаются просто приятными для уха выражениями [2, c. 10].
По мнению большинства людей, более уместными на одежде кажутся надписи на английском языке, чем тексты на родном русском языке. Таким образом, игра с надписями на двух алфавитах воспринимается читателем легко, как естественное продолжение чего-то знакомого, не требующего труда. 
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